 

Hast du das eingehende Wortstudium zu NEFESCH und PSYCH und SOOMA und PNEUMA schon gemacht? 
Du solltest auch Begriffe wie "innerer Mensch", Herz, Gemüt etc mit einschließen. Wenn du fertig bist, schick mir bitte deine Ergebnisse. 
Dann schicke ich dir meine, und wir können weiterdiskutieren. 
Dann können wir auch über Dichotomie und Trichotomie reden, wenn du möchtest.
Und dann können wir auch weiter darüber diskutieren, ob der Mensch nach dem Tode ausgelöscht wird oder weiterlebt, und was die Bibel mit Hadees meint und was mit Gehenna und was mit ewigem Feuersee.  
Dann gehe ich gerne auf alle deine Fragen ein. Aber man muss es gründlich tun, verstehst du? Das kann man nicht in einem Email so zwischendurch. Aber ich tu es gerne, wenn ich merke, dass du dich wirklich gründlich damit auseinandersetzen willst. 
 

Ganz wichtig wäre, dass du dir Rechenschaft gibst, inwieweit du (weiterhin) der Lehre der Arianer/Antitrinitarier (bei uns vor allem vertreten durch die Lehre der "Zeugen Jehovas") Glauben schenken willst. Wenn ich mich recht erinnere, kommst da ja in deinem Denken von den Zeugen Jehovas her (oder bist immer noch Zeuge Jehovas). Stimmts? Das stört mich im Grunde auch gar nicht. Aber, ist dir klar, dass die Lehre der Zeugen Jehovas nicht mit der Bibel übereinstimmt? (Vor allem die Tatsache, dass sie nicht glauben, dass Jesus Christus der wahrhaftige - ewige ungeschaffene - Gott ist, 1Jh 5,21; Jh 1,1-3.)
Warum willst du nicht anerkennen, dass Jesus Gott ist? Die Bibel lehrt die Dreieinheit/Dreieinigkeit Gottes glaskar! Auch darüber will ich dir gerne die Bibelstellen schicken. Ich habe ein gründliches Studium zu diesem Thema gemacht. Aber eben: nicht über "Bibelgriechisch", sondern privat, weil es ja eigentlich nicht das Ziel von "Bibelgriechisch" ist, über Sekten und deren Irrlehren zu diskutieren. (Wer sich von den anderne "Bibelgriechen" dafür interessiert, kann mich gerne anschreiben.)
Du weißt, dass tatsächlich dein Heil von dieser Frage abhängt. (Wir beide haben früher einmal darüber länger diskutiert. Erinnerst du dich noch?)
 

Ein paar Antworten noch in diesem Mail (gleichsam als Abschluss): 
Jesus hat sich auch selber auferweckt: Jh 2,19; 10,17. Er hat auch die Macht andere zu erwecken. 
Jh 5:21 21 denn gleichwie der Vater die Toten erweckt und lebend macht, so macht auch der Sohn lebend, welche er will; 
 

Zu Pred 12,7: Der Geist kehrt in dem Sinne zu Gott zurück, dass er in die uneingeschränkte Verfügungsgewalt Gottes geht. Dh, entweder um für ewig verdammt zu werden, oder um für ewig in Glückseligkeit in seiner Gegenwart zu leben. 
Wir müssen immer den biblischen Gesamtkontext beachten, dürfen nicht eigene Philosophien in die Bibel hineinverfrachten.
 

Zu Hes 18,4 
(Ein typisches Zeugen-Jehova-Argument ist, da die Seele sterben kann, hört der (unerlöste) Mensch nach dem Tode auf zu existieren. Dazu führt man dann Hes 18,4 an.) 

"Seele" (NEFESCH= Leben; Seelenleben, Person) in Hes 18,4 ist synonym zu "Person". 
Siehe die Wörterbücher. 
Und siehe dein eingehendes Wortstudium, (das du schon gemacht hast oder noch machen wirst). 
 

 Ich zitiere nur 2 Wörterbücher hier: 
 

1. Westminster Hebrew OT Morphology (Bibleworks)
vp,n< n.f. soul, living being, life, self, person, desire, appetite, emotion, and passion -- 1. = that which breathes, the breathing substance or being = yuch,, anima, the soul, the inner being of man: a. disting. fr. rf'B'; fr. raev.; fr. !j,B, body. b. both the inner vpn and the outer rfb are conceived as resting on a common substratum: lb'a/T, wyl'[' Avp.n:w> ba'k.yI wyl'[' Arf'B. %a; only his flesh upon him is in pain, and his soul upon him mourneth; [v. l[; 1 d], all poetical (cf. 6 c). c. 'n departs at death and returns with life: ht'me yKi Hv'p.n: taceB. yhiy>w: and it came to pass when her soul was going forth (for she died); Hv'p.n: hx'p.n" she breathed out her soul. d. oft. desired that the vpn may be delivered: fr. She`ol; fr. tx;v;, the pit of She`ol. 2. The vpn becomes a living being: by God's breathing ~yyx tmvn into the nostrils of its rfb; of man; by implication of animals also; man is hY"x; vp,n<, a living, breathing being; elsewh. vpn hYx alw. of animals; so hYxh vpn; tcrvh vpn; yx lk vpn. vpn is frequently used with the verb hyx. 3. The vpn (without hyx noun or verb) is specif.: a. a living being whose life resides in the blood (hence sacrificial use of blood, and its prohib. in other uses; only be sure that thou eat not the blood, for the blood is the living being (vp,N<h; aWh ~D'h;); and thou shalt not eat the living being with the flesh (vp,N<h; rf'B'h; ~[i); thou shalt pour it upon the earth as water. b. a serious attack upon the life is an attack upon this inner living being. c. vpn is used for life itself, of animals, and of man; vpn txt vpn life for life; vpnb for the life of; @kb vpn !v put life in one's own hand; twml wvpn @rx risked his life to die; vpnb at the risk of life; vpn hK'hi smite mortally; tw<M'mi vp,n< lyCihi deliver life from death. 4. The vpn as the essential of man stands for the man himself: a. paraphrase for pers. pron. esp. in poetry and ornate discourse; (1) yvip.n: = me. (2) ^v.p.n: = thee. (3) Avp.n: = he. (4) Wnvep.n: = we. (5) ~v'p.n: = they, them. b. = reflexive, self: vpn l[ rsa bind oneself; 'n tNO[;l. to afflict oneself. (1) yvip.n: = myself. (2) ^v.p.n: = thyself. (3) Avp.n: = himself. (4) Hv'p.n: = herself. (5) ~v'p.n: = themselves. (6) ~k,v.p.n:, ~k,ytevop.n: = yourselves. (7) WnyteAvp.n: = ourselves: 'n l[ against ourselves. c. = person of man, individual: (1) c. ~d'a'; so ~da 'n human persons. Elsewhere without ~da : hkrb 'n one who blesses: hY"mir> 'n idle person. (2) vpn = person, any one. (3) vpn coll. for persons, in enumerations. (4) tAvp'n> persons. (5) vpn = deceased person, sts. c. tme; usu. without tme, ~da (h) vpn; of simply vpn. 5. vpn = seat of the appetites, in all periods a. hunger: hb'[er> 'n hungry soul; with noun or verb of [bf satisfy; '!l qwtm sweet to the taste. b. thirst: hp'yE[] 'n weary soul. c. appetite in general: wyl'[' WpyQiy: '!b yb;y>ao my enemies compass me about with greed; h'ypi hr'[]p'W Hv'p.n: lAav. hb'yxir>hi She`ôl enlarged her appetite. 6. 'n = seat of emotions and passions: a. desire: 'n ht'W>ai soul desires; so also vpnl according to one's desire; wnvpn xah ah, our desire; 'n afn lift up the soul, desire. b. abhorrence, loathing: 'n hl[g soul abhorreth; yb hlxb 'n ~gw and their soul also fell a loathing against me. c. sorrow and distress: 'n yrm bitter, gloomy, discontented of soul; 'n hm'g>[' grieved; 'n ymga sad of soul; 'n hkbt my soul shall weep; 'n h[ry his soul trembleth; 'n trc distress of soul. d. joy: 'n lygt my soul rejoiceth; 'n xMf rejoice the soul. e. love: hbha 'n my soul loveth; 'n tWddIy> darling of my soul: 'b 'n hqbd his soul clave unto, c. yrxa; 'b 'n hqvxo soul is attached to. f. alienation, hatred, revenge: !m 'n [q;Te the soul is alienated from; 'n yanUf. hated of soul. g. other emotions and feelings: 'n byvh bring back soul (i.e. revive, cf. c. bWv), hence fig. refresh, cheer; 'n lm;x.m; your soul's compassion; 'n hrcq soul was impatient; 'n $yraa yk that I should prolong my patience; rgh '!-ta ~t[dy ye know the feeling of the stranger. 7. vpn is used occasionally for mental acts + bbl (see 10); poss. also alone, owing to unconscious assimilation by late writers; but most, if not all, exx. may be otherwise explained: dam t[dy yvpn my soul knoweth well (or I know well; cf. 4 a); bwj al 'n t[d alb that the soul be without knowledge is not good (cf. 6 a); '!l hmkx h[d know wisdom for thy soul (or according to thy desire, cf. 6 a); '!b ymdt la think not in thy soul (or in thyself, cf. 4 b); 'gb r[v wmk as he reckoneth in his soul (cf. 4 b). 8. vpn for acts of the will is dub. 9. vpn = character is still more dub. 10. 'n in D, when used with bbl, is assim. to it, and shares with it the mngs. of 7,8,9. (pg 659)

 

2. HALOT (Harris, Archer, Waltke, Theol. Wordbook of the OT)
vp,n<, SamP. naâfÝsë, 754 times, Ps 144 times (all instances in Briggs JBL Heb. 29:482ff); Sept. 600 times yuch, (Bratsiotis VTSupp. 15 (1965):58ff; cf. Scharbert Fschr. Ziegler 1:121ff); pl. 44 times; MHeb. DSS; Ebla na-pu-usë-tu-um (Pettinato BA 39 (1976):50); MHeb. also centre of a web (Dalman Arbeit 5:102), and gravestone; Ug. npsë (Gordon Textbook §19:1681; Aistleitner 1826); Ph. OArm. EgArm. Nab. Palm. Hatra (Jean-H. Dictionnaire 183, for Hatra see also Degen-M. Neue Eph. 3 (1978):92); Arm. inscr. TaimaÒÀ "funerary stela" (Degen-M. Neue Eph. 2, 88ff); JArm. Sam. CPArm. Syr. Mnd. (Drower-M. Dictionary 285a); Arb. nafs, OSArb. (Conti 189a), Eth.G, Tigr. (Littmann-H. Wb. 347a) nafs; Akk. napisëtu (AHw. 738a) throat, life; Amor. napsë breath, life (Huffmon 240): basic form: nafsë (:: Brockelmann Grundriss 1:337: nafisë); Xbn Heb. inscr. (Tell Arad 24:18); Yaud. (Donner-R. Inschriften 1, 24:13), Sefire (Jean-H. Dictionnaire 183: Dupont-Sommer p. 146f; Fitzmyer p. 187b), Palm. once aXmn, ? textual error :: Cantineau Gramm. 39: basic meaning: windpipe opened for breathing, throat, neck (Dürr ZAW 43 (1925):262ff) > desire, breath, (breath of the) soul, life, self; 
—bibliography: H. W. Robinson in Peake People 353ff; Pedersen Isr. 1/2:97ff (the person as a whole who is a aXmnÅn< !); A. R. Johnson Vitality 3ff; Sander ZAW 77 (1965):329ff; D. Lys Nephesh (Paris 1959); Reicke-R. Hw. 1755f; Wolff Anthropologie 25ff; THAT 2:71ff and 72 (bibliog.): vp,n†', yvip.n: (Sec. nefsi, Brönno 135), $'v†,p.n:, Wnvep.n: (Anyvep.n: Lam 59, see Rudolph), tAvp.n:, ~k,yteÆWnytevop.n:, ~t'vop.n:, t¿AÀvop'n>. 

—1. throat (Ug. Akk.): parallel with hP, Is 154 Ps 636; with byxir>hi Is 514 Hab 25, with hq'yre Is 298, with hb'[er> Ps 1079 Pr 277, with hv'bey> Nu 116, with hb'a]D†' Jr 3125, with [;yBiv.hi Is 5811, with h['bef. Pr 277, with aleM'Ti Qoh 67, parallel with $'yt,roG>r>G: Pr 322 cf. Ug. npsë parallel with gngn (Fisher Parallels 1: p. 278 no. 387a); ï Gn 4221 Nu 215 1S 233 (rd. bydIh'l.), 289 Is 326 5123 (parallel with wGE), 552 5810 Jr 224 3112.14.25.25 Ps 4426 1079.18 11925 1436 Pr 103 (parallel with hW"h;), 1624 2525. 

—2. neck Ps 10518 (:: ~yIl;g>r;), ~yIl;g>r;Å!<-d[; Jon 26, with l[; Ps 692 1244f. 

—3. breath (cf. Ug.) Jb 4113, inhalation, which makes a person and an animal a living being Gn 120 (so ca. 250 times), soul (but markedly different from the Greek concept of the soul); the l[;Ån< is located in the blood (ï ~D' 1, cf. Ug. dm :: npsë Fisher Parallels p. 166, no. 155) Gn 94f (Westermann BK 1/1:623), Lv 1711 Dt 1223; rf'B' d[;w> vp,N<mi Is 1018 "body and soul", "root and branch" (Wildberger BK 10/1:405f). 

—4. hY"x; vp,n< (see Johnson Vitality 192) living being: Gn 120.24 (referring to animals), 219 (gloss ?), 27 910.16 (rf'B'-lk'B.), Lv 1110 .46 Ezk 479 (lKo in general). 

—5. people (Ug. PRU 5: no. 106:1; Arb.): a) ~d'a' Ån< (individual) person Lv 2417 Nu 96f 1911 3135 (~yviN"h;-nmi).40.46 1C 521 Ezk 2713 (slaves); vp,n<greho someone who kills a person Nu 3119, 4 with hK,m; 3511.15.30 Jos 203.9 ï Dt 2725, with b. hn"[' Nu 3530, with bnEGO Dt 247; tAvp'n> dBea; destroying people’s lives Ezk 2227 1318-20 capturing people’s lives (Selbie ET 15 (1903/4):75; Zimmerli 297, :: Frazer Folklore 2:510ff; Saggs JSS 19 (1974):1ff); AtyBe tAvp.n:-lK' all the people in his house Gn 366, $'ybia] tyBe Å!<-lK' 1S 2222; !mi Ån< dx'a, one individual out of each group (of five hundred) Nu 3128 (SamP. tx;a;, ? dl. tx;a;Ån<); hm'heB. Ån< one head of cattle Lv 2418; n<Ån< hf'[' to take people on (as slaves ?) Gn 125, n< hf'['Ån< hn"q' to purchase someone (as a slave) Lv 2211; vp,N<h; people, human beings Gn 1421, tAvp'n> people Lv 272 Jr 234; b) concerning the size of a group: ~d'a' Å!<-lK' any human being Lv 2417; vp,n<-lK' every soul, meaning all people, everyone Gn 4615, ï 4622.25.27 Nu 3135 Ex 15 Jr 5229f, vp,n< Gn 4618, one hundred thousand ~d'a' Ån< 1C 521; tvop'n> ts;k.mi Ex 124, ~k,ytevop.n: 1616. 

—6. personality (ca. 220 times; Arm. (Delcor Muséon 80 (1967):300ff), Arb.): a) yvip.n: my personal preference Gn 274.25 Is 114 (what God hates), Ju 521 Lv 2611.30 and often; $'v.p.n: Gn 2719 .31 Is 434 and %vep.n: 5123 du., Wnvep.n: our Ps 1247; ~k,v.p.n: your Lv 2615; ~v'p.n: their Is 462 4714; b) expresses a reflexive, as in Akkadian; often emphatic, meaning oneself: Hv'p.n:-l[; she herself Nu 305-12, Avp.n:K. as (he loved) himself 1S 183, = Avp.n: tb;h]a; 2017 (Frankena OTSt. 14:144), Avp.n: Is 5310 he himself (alt. his life, ï 7), Is 462 4714 Hos 94 for themselves (:: Avp.n:Åy tyBe, see Rudolph), Hv'p.n:l. Dt 2114, ~v'p.n:l. Jr 3416 in accordance with their wishes, at their decision (Weippert BZAW 132 (1973):87, ~v'p.n:l.Ån< tAN[; self-denial, self-mortification Nu 3014, ï II hn"[' pi; c) vp,n<-lK' every person (ca. 220 times) Ex 1216, rv,a] vp,n<-lK' everyone who, meaning whoever Lv 727 1715 2329; rv,a] vp,N<h; the one who Lv 720.27 Nu 1530; vp,N<h; with participle, the person who Lv 718 Nu 1528 1922; vp,n< rv,a] someone who Lv 52 226, yKi vp,n< if anyone Lv 21 42 51.4.15.17 (rd. vp,n<w>).21 721;: vp,n< tx;a an individual Lv 427 Nu 1527; d) parallel with x;Wr Is 269 Jb 711 1210 Ps 1436f Pr 2910f (Fisher Parallels 2: p. 30 f. no. 57). 

—7. life (ca. 280 times; THAT II 84ff), in the NT yuch, (Mark 836 !), Akk. diÒn napisëtim: ~d'a'h' vp,n< Gn 95; $'v†,p.n:-l[; jleM'hi flee for your life Gn 1917, = aWh Avp.n:B. Pr 723, aWh Avp.n:B.Ån< $.yIl;l'A[ Lam 219, n< $.yIl;l'A[Ån< vQeBi to attempt to take someone’s life 1S 201 1K 1910 Jr 430 (30 times, Is 5310 ï 6b), n< vQeBiÅn< dBea; Ezk 2227, n< dBea;Ån< xP;m; to breathe one’s last Jb 1120; Hv'p.n: taceB. when her soul (breath) fled away Gn 3518, wyxia' vp,n<B. in exchange for the life of his brother 2S 147; wyxia' vp,n<B.Ån< xc;r' to murder Dt 2226, = n< xc;r'Ån< hK'hi Gn 3721 Dt 196.11 (+ tmew") Jr 4014f; dl,Y<h;-Ån< the breath (life) of the child 1K 1721f; n<Ån< af'n" to take away life (God) 2S 1414; Wnvep.n:B. with a threat to our life, in danger of death Lam 59 (Rudolph 258); ~t'vop.n:B. at the cost of their lives 2S 2317 1C 1119; ~t'vop.n:B.Ån< byvihe to restore fresh, new life Ru 415 Lam 111.16.19; tAvp'n> lives Pr 1130 †; %vep.n:B. only you Est 413 (Sept. :: Bardtke 327f: with your life). 

—8. soul as the centre and transmitter of feelings and perceptions: a) longing, desire (THAT 2:75ff): Song 17 31-4 56 Jb 2313 Qoh 63; la, Ån< af'n" to have a craving for Hos 48 (for Avp.n: rd. ~v'p.n:), with pi. Jr 2227 4414, aF'm; ~v'p.n: passion of their soul Ezk 2425; aF'm; ~v'p.n:Ån< l[;B; greedy Pr 232, n< l[;B;Ån< bx;r> avaricious 2825; yb;y>ao Å!<B. my mortal enemies Ps 179 2712; zeal, passion Pr 192; !<B.Ån< the soul loves Song 17 31-4, desires Jb 2313, is not satisfied Qoh 63 (Dahood Biblica 43 (1962):357f parallel with Ug.), is put to silence Jr 3125; b) low morale of someone dispirited: of the rGE Ex 239 , of beasts Pr 1210; rGEÅ!<-ymeg>a; Is 1910, Avp.n: lm;[] Is 5311, 6110 663 Jr 1317 Ezk 256; Avp.n: lm;[]Ån< tr;c' desperation, anguish Gn 4221; c) feeling, taste Nu 215 Jr 1419 Zech 118 Jr 68 Ezk 2317f.22; d) intent, volition: ~k,v.p.n:-ta, vyE you are willing Gn 238 2K 915. 

—9. dead soul, deceased person, corpse (cf. 4; Lods Vie Fut. 1:58ff; Elliger Lev. 288f; Johnson Vitality 23) actually body (ï 5b > corpse, as in English, but :: Dutch <dut>lichaam): ~k,v.p.n:-ta, vyEÅ!<l' jr,f, Lv 1928 incision to protect against the dead (? originally against the spirit of the dead, Stade Theol. 1:§68, 1; ? apotropaic offering of blood Elliger Lev. 261f; M. Seligson The meaning of tme vp,n< (Helsinki 1951); ï bAa and ~yhil{a/ 3 c); tme vp,n< Lv 2111 (cj. for tAvp.n: (Elliger Lev. 288), Nu 66; tAvp.n:Ån< makes unclean Lv 211, n<Å!<-amej. 224 Nu 910 Hg 213, !<-amej.Å!<l' amej' Nu 52, !<l' amej'Å!<l. ~yaimej. 96f; !<l. ~yaimej.ÅN<h; l[; aj'x' sinned because of the corpse Nu 611. 

—10. misc. a) yTeB' ÅN<h; Is 320 ï tyB; I 2; b) tomb (not in OT), N. Avigad Ancient Monuments in the Kidron Valley (1954): MHeb., 2Q 15 i 5 (DJD 3:247 no. 85) > Greek yich (= yuch,) Alt Inschr. d. Pal. Tertia (1921):25; Nab. Palm. (Jean-H. Dictionnaire 183f), parallel with mnhmei/on, sth,lhÃ cf. A. Negev IEJ 21 (1971):115: aXpn :: arbq meaning: commemorative grave :: real grave; cf. Dict. Bib. Supp. 7:951f); cf. Arb. naÒwuÒs, Wellhausen Heid. 179; OSArb. (Conti 189b; Ryckmans Muséon 71 (1958):132ff), Yemen. Xpn (BiOr. 12:193f), Syr. (Muséon 28:46ff). 

 

Ps 104:29[TJ] : Es ist der Odem/Lebensatem gemeint. 
Das hebr. RUACH ist in der Bedeutungsspanne breiter als PNEUMA. Tiere haben keinen Pneuma. Und vor allem: Tiere sind nicht PNEUMA. Der Mensch in seinem Wesen ist GEIST, nach dem Bilde gottes geschaffen, der GEIST ist. 
 

Zu RUACH und seiner großen Bedeutungsspanne siehe die Wörterbücher (und dein Wortstudium, das du gemacht hast oder noch machen wirst): 
 

WTM:
 B9235 x;Wr n.f. (less oft. m.) breath, wind, spirit -- 1. breath of mouth or nostrils: a. breath. b. as mere breath: cf. 2 e. c. as word of command: (1) of God; (2) of Messianic king. d. as hard breathing through the nostrils in anger: (1) of God; (2) of man. e. as sign and symbol of life: ~yYIx; x;Wr breath of life. 2. wind: a. wind of heaven. b. quarter (of wind), side: ~ydIQ'h; x;Wr east side; !ApC'h; x;Wr north side; x;Wr ~ArD'h; south side; ~Y"h; x;Wr west side. c. breath of air. d. air, gas, from womb. e. vain, empty thing. 3. spirit, as breathing quickly in animation, agitation = temper, disposition (so, distinctively, as compared with vp,n< and bb'le): a. spirit, animation, vivacity, vigour. b. courage. c. temper, esp. anger. d. impatience or patience. e. spirit, disposition, as troubled, bitter, or discontented. f. as crushed. g. disposition of various kinds, oft. unaccountable and uncontrollable impulse; ha'n>qi x;Wr jealous disposition. h. prophetic spirit; hm'Der>T; x;Wr spirit of deep sleep (ecstatic). 4. spirit of the living, breathing being, dwelling in the rf'B' of men and animals, || vp,n< : a. gift and creation of God. b. God preserves it. c. it is therefore God's spirit (v. !yDI ad fin.). d. it departs at death. e. disembodied being. 5. spirit as seat of emotion = vp,n< : a. desire (poss. 3 g). b. sorrow, trouble (prob. 3 e). 6. occasionally (and late) = seat or organ of mental acts, || ble, or synon. with it; hwhy x;Wr; come to mind. 7. rarely of the will. 8. x;Wr esp. of moral character; also = ble. 9. spirit of God: a. as inspiring ecstatic state of prophecy; as inciting to deeds of frenzy, in the ecstatic state. b. spirit as impelling proph. to utter instruction or warning. c. imparting warlike energy, and executive and administrative power: (1) of ancient Isr.; (2) resting upon Messianic king; upon servant of 'y. d. late, as endowing men with various gifts: technical skill; understanding; poured out by divine wisdom. e. as energy of life; as vital power, opp. rf'B'; in cherubic chariot; reiviving Israel. f. = ancient angel of the presence and later Shekina. (pg 924)

HALOT:
—1. h;Wr breeze, breath: 

—a. Ezk 375.8.10 Is 425 (or as 6), yPia;B. H;Ala/ x;Wr the breath of God (is) in my nose Jb 273; 

—b. air (for breathing), breath Jr 224 146 (with @a;v'); hb'v' WxWr meaning he revived, he recovered himself Ju 1519 1S 3012; AxWr byvihe he will not let me get my breath (NRSV) Jb 918 (ï bwv hif. 8 b); x;Wr dA[ Hb' hy"h' al{ the Queen of Sheba was overcome with amazement and could not get her breath 1K 105 2C 94; the idols have no breath Jr 1014 5117; ~h,ypiB. x;Wr !yae Ps 13517; yxiWr my breath Jb 1917 see below, 6; 

—c. x;Wr APa; the breath of his (God’s) nose (meaning his wrath) Jb 49; $'yP,a; x;Wr Ex 158, cf. x;Wr wyt'p'f. (parallel with wyPi jb,ve) Is 114, :: wyPi x;Wr the breath of his mouth (parallel with Arb'd>Bi textual emendation) Ps 336; ~k,x]Wr the breath of your scorn (of the godless) Is 3311, see Wildberger BK 10:1295, 1301; x;Wr Is 254, AxWr 3028 his rage; 

—d. the king (hwhy x;yvim.) is WnyPea; x;Wr the breath of our nostrils Lam 420, cf. Akk. sëaÒri balaÒtÌiya El Amarna letter 141:2, cf. VAB 2, p. 1195f, 1518; AHw 1193a; rf'B'-lk'l. txoWrh' the total breath which lives in individual members of the creation formed of flesh, meaning the breath of life in all flesh Nu 1622 2716; see THAT 2:737. 

—2. a. x;Wr breeze (like lb,h, Jb 77 418; x;Wr $.leho transitory breeze Ps 7839; > something without substance, futile x;Wrl. hy"h' Jr 513, x;Wr yreb.DI Jb 163, x;Wr t[;D; 152, x;Wr tW[r> a striving after wind (nothingness) Qoh 114 and elsewhere (ï tW[r>), x;Wr !Ay[.r; a striving after wind (nothingness) Qoh 117 416 (ï !Ay[.r;); Whtow" x;Wr Is 4129; x;Wr $.leho one who comes with wind (nothing) Mi 211, see Wolff BK 14/4:41, 54 (x;Wr adverbial accusative, Brockelmann Heb. Syn. §104; R. Meyer Gramm. §106, 2f; NRSV, REB: to go about uttering falsehood); x;Wr breeze, wind, meaning nothing Pr 1129 (with lx;n"), x;Wrl. Jb 626, x;Wrl' for nothing Qoh 515; 

—b. blowing, gentle breeze, breeze: with @l;x' Jb 415, with aAB 418. 

—3. wind (THAT 2:728-730), over 100 times: 

—a. x;Wrh' Qoh 16 88 114; x;Wr with @d;n" Ps 14, with rb;[' Ps 10316 Jb 3721, with rb[ hif. Gn 81; with af'n" carries away Is 4116 5713 Ezk 312.14 83 111.24 435; 

—b. ~v,G< and x;Wr 2K 317; ~v,g<w> x;Wrw> ~yaiyfin> Pr 2514, cf. Fisher Parallels 1: p. 340 entry 520: Ug. rhÌ parallel with mtÌr with citations for x;Wr and rj'm' from the OT; x;Wrw> ~ybi[' 1K 1845; x;Wrh' $.r,D, Qoh 115; ~AYh; x;Wr the evening breeze Gn 38 (SamP. alreÒba corresponding to xw:r,l., cf. Tg. xn"m.li am'Ay), thus also e.g. Westermann BK 1/1:346 :: H.P. Müller in: Monotheismus im Alten Israel und seiner Umwelt 106f; 

—c. x;Wr ~ydIq' the east wind Ex 1013, cf. 1421; x;Wr rB'd>mi Jr 1324; qz"x' ~y" x;Wr a strong west wind Ex 1019, !Apc' x;Wr Pr 2523 Sir 4320; 

—d. x;Wr qz"x'w> hl'AdG> 1K 1911, see R. Meyer Gramm. §97, 2c; hl'AdG> h;Wr Jon 14 Jb 119, qz"x' x;Wr Ex 1019, hv'q' x;Wr Is 278, ryBiK; x;Wr mighty wind Jb 82; xc; x;Wr hot wind Jr 411, hr'['s. x;Wr storm wind Ezk 14 and elsewhere, tAr['s. x;Wr Ezk 1311.13; x;Wr :: ht'p†'Ws Hos 87 ; 

—e. x;Wr-ynEp.li Ps 355 8314 corresponding to x;Wr-ynEP.-l[; before the wind Ps 1843; AmK. x;Wr Wnd>l;y" but (after the pain and labour of childbirth) we gave birth only to wind Is 2618, see Wildberger BK 10:982, 985; x;Wr-ypen>K;-l[; 2S 2211 with har nif., Ps 1811 with ha'D'; x;Wr-lk'l. Jr 4932 Ezk 510.12 1721 corresponding to hL,aeh' tAxruh' lkol. to scat-ter people in the direction of all these winds Jr 4936. 

—4. x;Wr wind, meaning one of the sides of the world: x;Wr with ~ydIq', !Apc', ~ArD', ~y" Ezk 4216.19; tAxWr [B;r>a; (Akk. sëaÒriÒ erbetti, erbetti sëaÒriÒ the four winds, i.e., the four sides of the world, or the four points of the compass (Zimmern Fremdwörter 45; AHw. 233a; CAD Sè/2: 136, sëaÒru A 2 a), (Jr 4936 Ezk 379) Ezk 4220 Zech 210 (65) Da 88 114 1C 924. 

—5. xWr wind and God (THAT 2:731-733): 

—a. xWrÅy taeme x;Wr a wind from Yahweh (arose [s;n") Nu 1131, [s;n"Åy x;Wr Is 407 with bv;n", 5919 with swn pil.; hv'Q'h; AxWr his strong wind (storm) Is 278; sbj. ~yhil{a/ with rb[ hif. (x;Wr) Gn 81; hr'P.vi ~yIm;v' AxWrB. the sky became clear with his wind Jb 2613; 

—b. God is areBo x;Wr Am 413; x;Wr ayciAm Ps 1357, cf. x;Wr aceAYw: Jr 1013 5116; tAxWr wyk'a'l.m; hf,[o Ps 1044, cf. hr'['s. x;Wr Arb'd> hf'[o the storm wind executes his command Ps 1488. 

—6. breath which supports life: 

—a. among animals Gn 617 715; 

—b. among people (also meaning spirit): 

—i. ~d'a'b' yxiWr Gn 63, x;Wr ~d'a' with rc;y" Zech 121; vyai-rf;B.-lK' x;Wr Jb 1210 (parallel with yx†'-lK' vp,n<); vp,n< parallel with x;Wr also Is 269 Ps 1436f Jb 711, vp,n< … x;Wr Pr 2910f, cf. Ug. rhÌ + npsë (Fisher Parallels 2: p. 30 entry 57); ~yYIx; x;Wr tm;v.nI Gn 722, see THAT 2:736: a combination of ~yYIx; tm;v.nI Gn 27 and ~yYIx; x;Wr Gn 617 715; (yl;[') yxiWr Ps 774 1424 1434 with II @j[ hitp.; 

—ii. yxiWr my spirit Jb 64 171 (or as 7 a), my breath 1917 see above, 1 a; K'r†,x]v;a] yxiWr with my spirit I seek you Is 269; yxiWr dyqip.a; $'d>y†'B. into your hand I deliver my spirit Ps 316; 

—iii. AxWr Gn 418 with ~[p nif.; Ps 1464 with ac'y"; AxWr with bWv Ju 1519 1S 3012 see above, 1 b; 

—iv. (or as 7) x;Wr of h[or>P; Gn 418 and of rC;n<d>k;bun> Dan 21.3 with ~[p nif.; of bqo[]y: Gn 4527 with hy"x'; of vr,¿AÀKo Ezr 11 2C 3622, of …lWP 1C 526, of yd;m' ykel.m; Jr 5111, of ~yTiv.liP.h; 2C 2116 with II rw[ hif., cf. Bardtke Fschr. Eissfeldt (1958) 17-19; of ~yIr;c.mi Is 193 with I qqb nif; 

—v. God ~d'a' x;Wr @s;a' and they die when you take away their breath Ps 10429 Jb 3414; hwhy tAxWr !keTo Yahweh tries the spirits Pr 162; whether humans and beasts (hm'heB.) they all have one spirit (lKol; dx'a, x;Wr) Qoh 319; the spirit of the human ascending, the spirit of the animal descending to the earth Qoh 321 :: 127 x;Wrh' (meaning the human spirit) returns to God, see Hertzberg KAT 17/4-5:214f; x;Wrh' the life-giving spirit Ezk 379. 

—7. (not always distinguished from 6 with certainty) x;Wr meaning the natural spirit of humanity, as sense, mind, intellectual frame of mind (THAT 2:738-742): the following meanings (a-e) easily merge with one another: 

—a. x;Wr spirit Ezk 115 133 2032 Mal 215.16 Ps 322 774 788 Jb 64 171 (see above, 6 b ii), ytin"yBimi x;Wr a spirit outside my experience (NRSV; REB: a spirit beyond my understanding) Jb 203; 

—b. mind Is 5716 (for x;Wr prp. ~x'Wr, BHK), Ezk 133 Pr 2911 Qoh 79 1C 2812, !Akn" x;Wr Ps 5112; 

—c. x;Wr temperament: cj. 2S 1339 (textual corruption), prp. (cf. Sept.) dwID' x;Wr lk;Tiw: (HAL 454 I hlk qal 7, English edition 477a: lk,Tew:); cf. NRSV: the heart of the king went out; REB similarly; 1K 215, or under e; 

—d. frame of mind tr,x,a; x;Wr Nu 1424 Dt 230 Ps 322 :: Wolff Anthropologie 66: intention; 

—e. courage Jos 211 51 1K 215 Pr 1814; 

—f. ill temper Qoh 104, rage, wrath Ju 83 with hp'r', Is 254 3311, cf. ha'n>qi x;Wr spirit of envy Nu 514.30 (see below, h); 

—g. lvemo AxWrB. Pr 1632: the exact rendering is uncertain, possibilities include: 

—i. who masters himself (KBL; cf. ZürBib.); 

—ii. he who rules his temper (Gemser Spr.2 72; REB: control one’s temper); 

—iii. who masters his wrath, thus with Sept. iv de. kratw/n ovrgh/j; NRSV: one whose temper is controlled; 

—h. the intellectual frame of mind, in certain connections: x;Wr-rc;q. (ï rcq, rceqo) Pr 1429, x;Wr tb;Wc[] (ï II bc[) Is 546, x;Wr-lp;v. Is 5715, x;Wr-Hb;G> arrogant :: x;Wr-k.r,a, long-suffering Qoh 78, x;Wr-Hb;GO Pr 1618, x;Wr tr;mo (ï *hr'mo) Gn 2635, x;Wr-hken> broken, smitten in spirit (parallel with ynI[') Is 662 (cf. Brockelmann Heb. Syn. §81e), ha'ken> x;Wr a broken spirit Pr 1513 1722; x;Wr-yaeK.D; (parallel with ble-yreB.v.nI) Ps 3419, hr'B'v.nI x;Wr Ps 5119, x;Wr rb,ve brokenness of spirit Is 6514, x;WrB. rb,v, brokenness of spirit Pr 154, hh'Ke x;Wr (ï hh,Ke) :: hL'hiT. Is 613; yxiWr rc; the anxiety of my heart Jb 711 (ï I rc; 2 a); cj. 1S 115 ~Ay tv;q. for x;Wr-tv;q. (ï hv,q' 1 b); x;Wr-rq; Pr 1727 (K, ï rq;) :: yxiWr tm;x] heat, warmth of my heart (spirit) Ezk 314, see Zimmerli Ezechiel 82, cf. x;Wr ha'n>qi (see above f); hb'ydIn> x;Wr willing spirit, or spirit of willingness, obedience Ps 514, cf. AxWr hb'd>n†' Ex 3521, hm'k.x' x;Wr Dt 349, x;Wr ~ynIWnz> Hos 412, ~ydIygIn> x;Wr he who cuts off the arrogance of princes Ps 7613. 

—8. the spirit of Yahweh (THAT 2:742-746): 

—a. Ju 310 634 1129 1325 146.19 1514 1S 106 1613f 199 (h['r'), 2S 232 1K 1812 2224 2K 216 Is 112 407.13 5919 611 yn"doa] hA'hy> x;Wr yl†'['; 6314 Ezk 115 371 Mi 27 38 Zech 68 (cj. for yxiWr rd. hwhy x;Wr, BHS), 2C 1823; 

—b. AxWr Nu 1129 Is 3028 3416 4816 Zech 712; 

—c. $'x]Wr Ps 10430 1397 14310; 

—d. yxiWr Gn 63; Is 301 421 443 5921 Ezk 3627 3714 3929 Jl 31.2 Zech 46 (yxiWrB. :: h;koB. and lyIx;B.); 

—e. expressions involving a-d: with B. rB,DI 2S 232; with l[; hy"h' Ju 310 1129 2C 2014, cf. Is 611; with la, hy"h' 1S 199; with b. acy hif. Ezk 371; with qc;y" Is 443; with vbel' Ju 634 1C 1219; with alem' Mi 38; with l[; x;Wn Nu 1126 Is 112; with x;ynIhe Zech 68, cj. Is 6314 for WNx,ynIT. rd. WNx,n>T; (cf. Versions) or ~xen>T; (BHS); with hxn hif. Ps 14310; with l[; lp;n" Ezk 115; with af'n" 1K 1812 2K 216; with wyl'[' !t;n" Is 421, ~h,yle[] Ån" Nu 1129; with ~k,B.r>qiB. !t;n" Ezk 3627; with ~k,B' Ån" 3714; with !mi rWs 1S 1614, cf. v. 23 l[;me rWs; with !mi rb;[' 1K 2224 2C 1823; with $'x]WrB. dw[ hif. Neh 930; with ~k,k.AtB. dm;[' Hg 25; with ~[p pi. Ju 1325; with #bq pi. Is 3416; with l[; xl;c' Ju 146.19 1514 1S 106; with la, xl;c' 1S 1613; with xlv qal Is 4816, pi. Ps 10430; with %pv Ezk 3929 Jl 31.2; with !kt pi. to try, test Is 4013. 

—9. spirit of God (~yhil{a/, H;Ala/, lae): 

—a. ~yhil{a/ x;Wr Gn 12 4138 (h[orP; says it is in @seAy), Ex 313 3531 Nu 242 1S 1010 116 1623 1920.23, with h['r' 1S 1615f 1810; ~yhil{a/ x;WrB. Ezk 1124, 2C 151 2420; H;Ala/ x;Wr Jb 273, x;Wr lae Jb 334, cf. x;Wr Jb 328 (parallel with yD;v; tm;v.nI); 

—b. other expressions: with hy"h' l[; Nu 242 1S 1616 1920.23 2C 151; with hy"h' la, 1S 1623; with vbel' 2C 2420; with alm pi. with two acc. Ex 313 3531; with hf'[' Jb 334; with l[; xl;c' 1S 1010 116; with la, xl;c' 1S 1810 and with @xr pi. tp,x,r;m. ~yhil{a/ x;Wr Gn 12, Sept. pneu/ma qeou/ evfe,reto, Vulg. spiritus Dei (super) ferebatur, Pesh. ruÒhÌeÒh dÀallaÒhaÒ mÝrhÌhÌÝpaÒ, Tg. ruÒhÌaÒÀ min qaÒdaÒm ywy (ywy) mÝnasësëÝbaÒÀ; possible renderings are: 

—a. the spirit of God (so NRSV margin, REB) hovered; 

—b. a (the) mighty wind (so NRSV margin) blew; 

—c. a (the) divine wind (meaning a divine storm); cf. NRSV: a wind from God blew, but this interpretation is not strictly separable from the previous one (b); see further see W.H. Schmidt Die Schöpfungsgeschichte der Priesterschrift 81-84 (with bibliography); U. Westermann BK 1/1:147-149; on the first suggestion (a) see esp. O.H. Steck Der Schöpfungsbericht der Priesterschrift 233-238: the breath of God was moving. 

—10. a holy spirit: 

—a. Avd>q' x;Wr Is 6310f; 

—b. $'v.dq' x;Wr Ps 5113; cf. Caquot RHR 169 (1966) 147: no hypostasis, but rather the power of prophetic inspiration in Is, and in Ps the power of giving life, the spirit (wind) of life. 

—11. x;Wrh' and x;Wr = (the) spirit of God: x;Wrh' Nu 1117.25f, x;Wr Ezk 22 324; x;Wrh' the spirit as an autonomous entity over and against God 1K 2221 2C 1820; x;Wrh' as a moving spirit Ezk 112.20; hY"x;h; x;Wr the spirit of living things Ezk 120f 1017 (hY"x;h; sg. collective, see Zimmerli Ezechiel 7). 

—12. transferring the spirit from one person to another (THAT 2:743-746): 

—a. Yahweh will take from (lc;a') the spirit that is on Moses and set it (~yfi) upon the seventy elders Nu 1117; this pronouncement is carried out in v. 25f, cf. 29; Moses transfers the x;Wr hm'k.x' on to Joshua Dt 349; WB x;Wr (Joshua) Nu 2718; the spirit of Elijah is transferred to Elisha 2K 29 (ï ~yIn:v.-yPi) .15; 

—b. see also above, 8 e, ~Ar†M'mi x;Wr Wnyle[] hr,['yE (~Ar†M'mi x;Wr Wnyle[] hr,['yEÅy) Is 3215, text uncertain, see Wildberger BK 10:1273; l[; x;Wr Åy !t;n" Is 421, l[; x;Wr qc;y" 443; yxiWr $'yl,[' 5921; God gives hv'd'x] x;Wr Ezk 1119 1831 3626; ~n<B.r>qiB. !Tea, yxiWr Ezk 3627; yxiWr-ta, yTik.p;v' Ezk 3929; yxiWr-ta, $.Pov.a, Jl 31.2; 

—c. AxWrB. ~B' dy[ihe he exhorted them by his spirit Neh 930 ï II dw[ 3 a; led upward (by the spirit of Yahweh) dw[Åy x;WrB. Ezk 371; x;Wrh' vyai (parallel with aybin") Hos 97; yxiWr ~k,k.AtB. td,m,[o Hg 25; yxiWr ~k,k.AtB. td,m,[oÅy Yahweh put a spirit x;Wr into the king of Assyria, and he will hear a rumour h['Wmv. [m;v'w> 2K 197 Is 377. 

—13. particular types of spirit: taeme h['r' x;Wr hwhy 1S 1614, cf. Ju 923 1S 1614.16.23 1810 199; rq,v, x;Wr 1K 2222f 2C 1821f; hm'Der>T; x;Wr Is 2910; ~y[iw>[i x;Wr (ï ~y[iw>[i) Is 1914; hm'k.x' x;Wr the spirit of wisdom as the spirit of skilled workmanship Ex 283; spirit of wisdom (parallel 


Mit lieben Grüßen, 

 

Thomas. 

